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Les prisonniers de guerre qui sont 
victimes d'accidents de travail ou qui 
contractent une maladie au cours ou 
ä cause de leur travail recevront tous 
les soins que necessite leur etat. En 
outre, la Puissance detentrice leur 
remettra un certificat medical leur 
permettant de faire valoir leurs droits 
aupres de la Puissance dont ils depen
dent, et eile en fera tenir un double 
ä l’Agence centrale des prisonniers de 
guerre prevue ä Particle 123.

A r t i c l e  55
L'aptitude au travail des prisonniers 

de guerre sera contrölee periodique- 
ment par des examens medicaux, au 
moins une fois par mois. Dans ces 
examens, il devra etre tenu parti- 
culierement compte de la nature des 
travaux auxquels les prisonniers de 
guerre sont astreints.

Si un prisonnier de guerre s'estime 
incapable de travailler, il sera auto- 
rise ä se presenter devant les autorites 
medicales de son camp; les medecins 
pourront recommander que les pri
sonniers qui, ä leur avis, sont inaptes 
au travail, en soient exemptes.

A r t i c l e  56
Le regime des detachements de tra

vail sera semblable ä celui des camps 
de prisonniers de guerre.

Tout detachemeni de travail con
tinues ä etre place sous le contröle 
d un camp de prisonniers de guerre et 
ä en dependre administrativement. 
Les autorites militaires et le comman
dant de ce camp seront responsables, 
sous le contröle de leur gouvernement, 
de l’observation, dans le detachement 
de travail, des dispositions de la pre
sente Convention.

Le commandant du camp tiendra ä 
jour une liste des detachements de 
travail dependant de son camp et la 
communiques aux delegues de la 
Puissance protectrice, du Comite inter
national de la Croix-Rouge ou d'autres 
organismes venant en aide aux pri
sonniers de guerre, qui visiteraient le 
camp.

A r t i c l e  57
Le traitement des prisonniers de 

guerre travaillant pour le compte de 
particuliers, meme si ceux-ci en assu- 
rent la garde et la protection sous leur 
propre responsabilite, sera au moins 
egal ä celui qui est prevu par la pte- 
sente Convention; la Puissance de
tentrice, les autorites militaires et le 
commandant du camp auquel appartien- 
nent ces prisonniers assumeront l'en- 
tiere responsabilite de l'entretien, des 
soins, du traitement et du paiement de 
l'indemnite de travail de ces prison
niers de guerre.

Ces prisonniers de guerre auront le 
droit de rester en contact avec les 
hommes de confiance des camps dont 
ils dependent.

Prisoners of war who sustain acci
dents in connection with work, or who 
contract a disease in the course, or 
in consequence of their work, shall 
receive all the care their condition 
may require. The Detaining Power 
shall furthermore deliver to such pri
soners of war a medical certificate 
enabling them to submit their claims 
to the Power on which they depend, 
and shall send a duplicate to the Cen
tral Prisoners of War Agency provided 
for in Article 123.

A r t i c l e  55
The fitness of prisoners of war for 

work shall be periodically verified by 
medical examinations at least once 
a month. The examinations shall have 
particular regard to the nature of the 
work which prisoners of war are re
quired to do.

If any prisoner of war considers him
self incapable of working, he shall be 
permitted to appear before the medi
cal authorities of his camp. Physicians 
or surgeons may recommend that the 
prisoners who are, in their opinion, un
fit for work, be exempted therefrom.

A r t i c l e  56
The organisation and administration 

of labour detachments shall be similar 
to those of prisoner of war camps.

Every labour detachment shall re
main under the control of and adminis
tratively part of a prisoner of war camp. 
The military authorities and the com
mander of the said camp shall be re
sponsible, under the direction of their 
government, for the observance of the 
provisions of the present Convention 
in labour detachments.

The camp commander shall keep an 
up-to-date record of the labour detach
ments dependent on his camp, and 
shall communicate it to the delegates of 
the Protecting Power, of the Inter
national Committee of the Red Cross, 
or of other agencies giving relief to 
prisoners Qf war, who may visit the 
camp.

A r t i c l e  57
The treatment of prisoners of war 

who work for private persons, even if 
the latter are responsible for guarding 
and protecting them, shall not be in
ferior to that which is provided for by 
the present Convention. The Detaining 
Power, the military authorities and the 
commander of the camp to which such 
prisoners belong shall be entirely re
sponsible for the maintenance, care, 
treatment, and payment of the working 
pay of such prisoners of war.

Such prisoners of war shall have the 
right to remain in communication with 
the prisoners' representatives in the 
camps on which they depend.

Den Kriegsgefangenen, die einen 
Arbeitsunfall erlitten haben oder die 
während oder infolge ihrer Arbeit er
krankt sind, wird jegliche ihrem Zu
stand entsprechende Pflege gewährt. 
Außerdem händigt ihnen der Gewahr
samsstaat ein ärztliches Zeugnis aus, 
mit dem sie gegenüber der Macht, von 
der sie abhängen, ihre Rechte geltend 
machen können; ein Doppel dieses 
Zeugnisses wird durch den Gewähr^ 
samsstaat der in Artikel 123 vorge
sehenen Zentralstelle für Kriegsgefan
gene übermittelt.

A r t i k e l  55
Die Arbeitsfähigkeit der Kriegsge

fangenen wird periodisch, mindestens 
einmal im Monat, einer ärztlichen Kon
trolle unterzogen. Bei diesen Unter
suchungen wird insbesondere die Art 
der Arbeiten berücksichtigt, zu denen 
die Kriegsgefangenen herangezogen 
sind.

Glaubt ein Kriegsgefangener nicht 
arbeitsfähig zu sein, so ist er berech
tigt, sich den ärztlichen Instanzen sei
nes Lagers zur Untersuchung zu stellen; 
die Ärzte können Kriegsgefangene, 
die ihrer Ansicht nach nicht arbeits
fähig sind, für Arbeitsbefreiung emp
fehlen.

A r t i k e l  56
Die Arbeitsgruppen werden in ähn

licher Weise organisiert und verwal
tet wie die Kriegsgefangenenlager.

Jede Arbeitsgruppe verbleibt unter 
der Kontrolle eines Kriegsgefangenen
lagers und hängt verwaltungsmäßig 
weiter von ihm ab. Die Militärbehör
den und der Lagerkommandant sind 
unter der Kontrolle ihrer Regierung 
dafür verantwortlich, daß die Bestim
mungen des vorliegenden Abkommens 
in den Arbeitsgruppen beachtet wer
den.

Der Lagerkommandant führt ein 
stets auf dem neuesten Stand gehal
tenes Verzeichnis der seinem Lager 
unterstellten Arbeitsgruppen und legt 
es den Delegierten der Schutzmacht, 
des Internationalen Komitees vom Ro
ten Kreuz und anderer Hilfsorgani
sationen für Kriegsgefangene vor, die 
das Lager besuchen.

A r t i k e l  57
Die Behandlung der Kriegsgefange

nen, die für Privatpersonen arbeiten, 
entspricht, selbst wenn letztere für 
die Bewachung und den Schutz die 
Verantwortung tragen, mindestens der 
durch das vorliegende Abkommen vor
gesehenen Behandlung; der Gewahr
samsstaat, die militärischen Behörden 
und der Kommandant des Lagers, zu 
dem diese Gefangenen gehören, tragen 
die gesamte Verantwortung für den 
Unterhalt, die Betreuung, die Behand
lung und die Auszahlung des Arbeits
entgelts dieser Kriegsgefangenen.

Diese Kriegsgefangenen haben das 
Recht, mit den Vertrauensleuten der 
Lager, denen sie unterstellt sind, in 
Verbindung zu bleiben.


